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Abstract:

This study examines multilingual code-switching in digital vlogs as a communicative practice that
offers insight into what makes human language unique. This study argues that code-switching
exemplifies key traits of human linguistic uniqueness: creativity, adaptability, and reflexivity, which
are not observed in non-human communication systems. While earlier approaches to linguistic
uniqueness have emphasized formal properties such as recursion, displacement, and generativity
(Hockett, 1960; Hauser, Chomsky & Fitch, 2002), recent sociolinguistic approaches have shifted
attention toward language as a socially embedded, multimodal, and adaptive practice (Blommaert &
Rampton, 2011; Canagarajah, 2013; Mondada, 2016), whereby language is a resource for
constructing identities, managing interaction, and adapting to diverse communicative contexts.

This paper investigates how vloggers use code-switching in their online content to serve multiple
social and pragmatic purposes. The dataset consists of 20 video excerpts (3—5 minutes each) sampled
from the YouTube channels of 10 vloggers who switch between languages. The analysis draws on
Poplack’s (1980) typology of code-switching and the research on multimodal interaction (Norris,
2019; Jewitt et al., 2016), focusing on how language interplays with non-verbal cues, including
gesture, facial expression, intonation, and on-screen text.

In the context of vlogs, code-switching is used to establish a bond with the audience, create cultural
affiliation, and shift between topics and communicative styles. Such practices are integrated with
multimodal features, reflecting communicative flexibility and audience responsiveness. As a result
vloggers shape meaning across semiotic modes, responding to their audiences in real time. Audiences
actively engage with code-switching by emulating multiple languages discourse.
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